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Dialog kultur XV

Již po patnácté se ve dnech 26.–27. břez-
na 2026 sešli rusisté na Pedagogické
fakultě Univerzity Hradec Králové na
mezinárodní vědecké konferenci Dialog
kultur. Letošního ročníku se zúčastnili,
ať již prezenčně nebo online, rusisté
z pěti zemí: České republiky, Sloven-
ska, Polska, Estonska, USA a Austrálie.
Organizátorem akce byla tradičně Ka-
tedra ruského jazyka a literatury PdF
UHK společně se slavistickou společ-
ností Franka Wollmana na Filozofické
fakultě Masarykovy univerzity v Brně.
Jazyky konference také již tradičně byly
ruština, čeština a slovenština.

Na slavnostním zahájení konference
účastníky za pořádající katedru přivítali
Jindřich Kesner a její vedoucí Jaroslav
Sommer, za vedení Pedagogické fakulty
pohovořila proděkanka Jana Kostincová
a za spolupořádající společnost Franka
Wollmana Ivo Pospíšil.

Na konferenci zaznělo 31 vystoupení
ve dvou tematických blocích, jimiž byly
jazykověda a lingvodidaktika. Jazyko-
vědný blok byl zaměřen na cizojazyčné
vlivy na slovanské jazyky na různých
úrovních jazykového systému, na srov-
návací výzkumy v oblasti jazykovědné
rusistiky a nejobecněji také na aktuální
otázky rusistiky. Didakticky zaměřené
příspěvky spojovalo zaměření na mo-
derní tendence v didaktice ruštiny jako
cizího jazyka.

Několik lingvistických vystoupení se
věnovalo vlivu cizích jazyků (ve vět-
šině případů angličtiny) na ruštinu,
zejména na úrovni slovní zásoby: Joanna
Wasiluk – Экспансия технологических
англицизмов в российском медиадис-
курсе, Patricie Novotná – Anglicismy
v učebnicích ruského jazyka pro české
žáky jako projev jazykového kontaktu:
lexikálně-sémantická analýza, Irina Barc-
lay a Tatyana Thulien – Англоязычная
экспансия в меню ресторана Вкусно —
И Точка, Alla Kozhinowa – Несколько
слов о заимствованиях в русских диа-
лектах, Alena Rudenka – Богемизмы
в старорусском языке в XIV–XVII вв.
a Kamilla Iljasova – Влияние тюрк-
ских языков на лексику русского языка
в уральском регионе.

Z příspěvků zaměřených především
nakontrastivní lexikologii a gramati-
ku včetně textové lingvistiky zaujala
vystoupení Lukáše Plesníka – К вопро-
су о грамматической категории вида
и глагольных префиксах (на  материале
учебного комплекса по русскому язы-
ку «Твой шанс»), Macieje Walczaka –
Русские и польские глаголы менталь-
но-психического расстройства, Doro-
ty Chudyk – Избранные соматизмы
в функции субъекта русских и польских
сравнительных конструкций, Fedora
Miliaeva – Прецедентные феномены
в рекламных текстах: русско-словац-
кий аспект, Olgy Lesické – Современ-
ный русский язык экономики на фоне
общих тенденций функционирования
глобального экономического дискурса,
Jána Galla – К проблематике дискурс-
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-анализа: подходы, актуальные на-
правления и  перспективы a Janky Hop-
peové – Synergia korpusových a kvalita-
tívnych nástrojov pri analýze x-femizmov
v diskurze Dmitrija Medvedeva na plat-
forme Telegram.
Lexikograficky byly zaměřeny pří-

spěvky Vladimira Dubichynského – Лек-
сикография как наука и искусство
a Michała Kozdry – Русско-польские
лексические параллели туристической
сферы: теоретико-лексикографические
основания и концепция учебного тема-
тического словаря.

Na pomezí mezi lingvistikou a li-
terární vědou se pohybovalо vystou-
pení Jeleny Jančuk – Мотив ветра
в творчестве Марины Цветаевой: от
фольклорной стихии к  личному мифу,
na problematiku překladu se soustředili
Andrej Artemov – Žargonismy a vulga-
rismy v dramatu Vasilije Sigareva Černé
mléko a způsoby jejich překladu do češtiny
a Zuzana Močková Lorková – Preklad na
pomedzí: spoločenskovedné a humanitno-
vedné texty ruskej provenience v  sloven-
skom preklade. Názory P. M. Bicilliho na
to, jak se svou mateřštinou v jeho době
zacházejí rodilí mluvčí, přiblížila Galina
Kosych – П. М. Бицилли в дискуссиях
о языке.
Obecných otázek didaktiky rušti-

ny jako cizího jazyka se týkala vy-
stoupení Ivo Pospíšila – Studijní pro-
gramy a jejich struktura: profil mladé-
ho filologa/slavisty/rusisty a Anny Żar-
ské – Избранные компоненты методи-
ческой подготовки будущих учителей
иностранных языков. Další didakticky

zaměřené příspěvky charakterizovaly
různé aspekty učebnic ruštiny ja-
ko cizího jazyka, pojednávaly o vy-
tváření nových učebních pomůcek,
způsobech předávání různých druhů
znalostí a dovedností v rámci cizoja-
zyčné výuky a o využívání korpusů,
umělé inteligence a dalších zdrojů
informací ve výuce nejen ruštiny, ale
cizích jazyků všeobecně: Natallia Kabi-
ak – Корпусный подход при обучении
речевым интенциям в процессе подго-
товки к  экзамену ТРКИ-2, Oxana Truh-
lářová a Janina Krejčí – Грамматика
в чешских учебниках РКИ: интеграция
формы, значения и  использования в ре-
чи, Alena Kalechyts – Интерактивный
подход в преподавании лингвистики
текста на занятиях по РКИ, Daniil
Štatnov – Роль искусственного интел-
лекта в учебной деятельности сту-
дентов: опыт использования и оценка
образовательного эффекта, Monika Še-
večková – CEFR Companion Volume 2020
jako impuls inovací ve výuce ruštiny jako
cizího jazyka: mediace textu, komunikace
a pojmů, Jekatěrina Mikešová – CEFR
Companion Volume 2020 jako nástroj
redesignu výukových úloh v RKI: rozvoj
plurilingvní a plurikulturní kompetence,
Alina Posejpalová – Роль и место изуче-
ния концептов культуры при обучении
иностранным языкам в чешских шко-
лах, Taťjana Loikova-Nasenko – Интер-
ференционные ошибки в сопоставле-
нии с грамматическими ошибками (на
примере чешского и русского языков),
Natalia Getmanenko, Lenka Rozboudová
a Eliška Králová – Поиск и разработка
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новых алгоритмов работы с аудио-
текстами при изучении иностранных
языков. Из опыта создания многофунк-
циональной аудиохрестоматии для
школы и вуза a Sergey Khvatov – Сдел-
ка как коммуникативная цель: речевые
тактики и умения для её достижения.

Na závěrečném zasedání bylo prove-
deno shrnutí a konstatováno, že „dialog“
je nejspíš jedním z nejdůležitějších poj-
mů v současném komplikovaném světě.
Dialog je jednou z metod řešení složitých
problémů současnosti. Tím, že se učíme
cizímu jazyku, poznáváme cizí kulturu,
mentalitu a obyčeje lidí z jiného jazy-
kového prostředí, učíme se vyjadřovat
svoje názory nejen ve své mateřštině,
ale i v cizím jazyce, můžeme snad svou
skrovnou hřivnou přispět k dialogu mezi
národy. Přítomní účastníci konference
se shodli na tom, že se již těší na další
ročníky „Dialogu“. Příští ročník rusistic-
ké konference Dialog kultur XVI se bude
konat opět v březnu roku 2027 a bude
zaměřen na literární vědu a didaktiku
(především) literatury.

Jindřich Kesner
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Dňa 4. februára 2026 sa na pôde Filo-
zofickej fakulty Univerzity Mateja Bela
v Banskej Bystrici uskutočnila medziná-
rodná vedecká konferencia Slavica Belia-
na. Hlavnou témou podujatia boli výzvy
a perspektívy súčasnej slavistiky so za-
meraním na výskum jazyka, prekladu, li-
teratúry a kultúry. Konferencia sa konala
za účasti odborníkov z Poľska, Slovenska,
Kazachstanu, Uzbekistanu, Argentíny
a Českej republiky. Podujatie slávnostne
zahájili doc. Mgr. Martin Schmidt, PhD.,
dekan FF UMB, Mgr. Martin Lizoň, PhD.,
vedúci Katedry slovanských jazykov FF
UMB a Mgr. Igor Cintula, PhD., vedú-
ci organizačného výboru konferencie,
ktorí vo svojich príhovoroch všetkých
účastníkov privítali a zdôraznili význam
medziodborového dialógu ako nevyhnut-
ného predpokladu rozvoja súčasného
slavistického výskumu.

Úvodná časť programu patrila ple-
nárnemu zasadnutiu. Vystúpili na ňom
odborníci zo Slovenska a Poľska s prís-
pevkami zameranými na dynamiku idi-
ómov v národnom a literárnom jazyku
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